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111. ÓBÁNYA
<P>  Obánya, ’-n, ’-ru, ’-ra, -i: n. Ȧltə Klószhitə ‘Alte Glashütte’: n. Klószhitə: n.

Klószhütə, in, fon, ȧuf Klószhitə, klószhitər ‘óbányai’ [BC7: ex Vitraria ‘az

Üveghutáról’ BC8: Óbánnya K9: Ó Bánya SchQ1–9, K8/a, K8/b: Ó-bánya K8/c,

P, Hnt, Bt, MoFnT2: Óbánya] – T: 748 ha/1300 kh – L: 258.</P>

<P>  <A-1>A 18. század első felében létesült itt üveghuta, amely több mint fél évszázadon át

működött. 1930-ban 352 német és 5 magyar anyanyelvű lakosa volt; 1970-ben 13 ma-

gyar és 251 német élt itt. – P. sz. „A község elnevezése valószínűleg onnét ered, hogy

a régi időben azon a helyen Üveg Bánya volt”. – Fcs.: „újbányai klumpások”. az

újbányaiak régen télen klumpában jártak.</A-1></P>

<P>Óbánya [1773: Ó-Bánya: LexLoc. 36.]. Mai és régebbi német nyelvjárási név-

változata [Ȧlte Klószhitə = Alte Glashütte] alapján megállapítható, hogy tkp.

értelme ‘régi üveghuta’. A megkülönböztető Ó- előtag Kisújbányá-val teremt

korrelációt. (FNESZ. 477.).</P>

<P>  1. n. Vájnkārtə ‘Wiengarten’ [K9: Weingarten: l, r, sz, sző K16: Hofstell

Weingärten] Do, sző, k. 2. n. Lochȧkər ‘Lochacker’ Ds, Gs, sz. 3. n. Hȧltərshȧusz
‘Haltershaus’ É. Pásztorok lakták. 4. n. Hȧltərszkrāvə ‘Haltersgraben’ [K8/a, P:

Haltersgraben; e, l, sző] Vf, Gs, Os, l, sző. 5. [K8/a, K9: Kohlplattengrund; r,

sz] Mészégető hely volt. 6. n. Prunəvég ‘Brunnenweg’ [K8/a, K12, P: Brunnen-

weg; e] Út és Ds, e. Út volt a források felé. 7. Templom: n. Kerich ‘Kirche’ É.

8. Iskola: n. Súlə ‘Schule’ É. Építésekor égetett üvegek elő a földből.

9. n. Hergərt-Míl ‘Hergert-Mühle’ [K16: Hergert M.] É, vízímalom volt. Egykori

tulajdonosáról. 10. n. Fúszstȧjg ‘Fußsteig’. Gyalogút. – A falunak egyetlen ut-

cája van. Ezért itt utcanevek nincsenek.</P>

<P>  11. Sárkányjárás: n. Sarkanyjaras [MoFnT2: Sárkányjárás] Ds, sz, e. 12. Csör-

gő-rét [M: ~; r] Vö, r, e. 13. n. Kȧppənvȧsszər ‘Kappenwasser’ [K9: Kapu

Wasser; e K8/a, M: Kappenwasser; e, l] H, e, l. A név a n. Kappen ‘sapka’ szó-

val van kapcsolatban. 14. Hideg-ódal [M: Hideg-oldal] Ho, e. Hideg, széljárta

hely. 15. Baka ut: Harács-mező: [K8/a: ~; e, l M: Harács-mező] H, e, l. 16. n.

Micheləsz Kȧnci Véch ‘Michels Ganz Weg’ Út. 17. Csalán-högy: n. Prenəzəlpe-

rich ‘Brennesselberg’ [K16: Brennessel-B. M: Csalán-hegy] H, e. 537 m magas.

18. n. Stáperich ‘Steinberg’ [K8/a: Steinacker; irtásföld K8/c: Stein Aecker; l

P: Steinakker K12: Stein Acker] H, e, l. 19. n. Rácëkər ‘Raizeäcker’ [K8/a, K8/c:

Ráczenäcker; l, sz K12: Ratz Aecker; sz P: Ratzenacker] D, l. Korábban sz volt.

A név a vidék egykori rác (szerb) lakosságának emléke. 20. [K8/a: Adlersacker;
e, sz] 21. n. Lichtəkopf ‘Lichtenkopf’ [K8/a: Lichte Kopf; e, sző, sz K12: Lichten-

kopf] H, sz, sző, mlen. Déli fekvésű, napsütéses hegyoldal. 22. Szöllőskertök: n.

Vȧjnkārtə ‘Weingarten’ [K9: Weinland; sz, sző, r M: Szőlőskertek] Ds, sző, k,

sz. 23. n. Rotsnȧjdərszȧkər ‘Rothschneiders Acker’ [K12: Rothschneiders Aecker;
sz] D, l. Régen sz volt. Egykori tulajdonosáról. 24. Szabad-főd: n. Frȧjfëld ‘Frei-

feld’ [K8/b, K12: Freifeld; l, sz M: Szabadföld] D, l. Régen sz volt. 25. n. Rácə

krāvə ‘Raizegraben’ [K8/a: Raczengraben; Vf, e, sz, l K8/b: Rátzengraben; l

K12: Ratzengrab.; e] Vf és Ds, Vö, r, l. – Vö. a 19. sz. névvel! 26. [K8/a: Bal-

zersgraben; út, e, Vf] Lásd 79. alatt! 27. n. Johȧnszëkər ‘Johannsäcker’ [K8/a:

Johamsäcker; sz, sző, l] Ds, sz. 28. [K8/a: Haltersgraben; Vf, e, l] Régen itt itat-

ta a pásztor a jószágokat. 29. n. Grindliszkróvə ‘Gründlersgraben’: n. Grind-

liszkróvə Poh ‘Gründlersgraben Bach’ [P: Grindelsgraben] Vf 30. n. Grindlə
‘Gründl’ [K8/a: Gründl; r, l K8/b: Gründlers Aecker; l] D, l. Korábban sz volt.<-P> 
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<-P>31. n. Grindlivȧjnkȧrtə ‘Gründlers Weingarten’ [K12: Gründlers Weingärten;
sző] D, l. Korábban sző volt. 32. n. Knipəlsz Ȧkər ‘Knippels Acker’ [K8/a:

Knippls äcker; sz P: Knipelsakker; sz] D, sz, sző. Egykori tulajdonosáról. 33.
n. Súlmȧjsztərkrāvə ‘Schulmeistergraben’ [K8/a, K8/c, K12: Schulmeisters Gra-

ben; Vf, Vm, l P: Schulmeistergraben] Vf, Vm, l. Mellette volt régen a tanító

földje. 34. n. Súlmȧjsztər ȧkər ‘Schulmeister Acker’ D, l. Korábban ez volt a

tanítók javadalmi földje. 35. [K8/a: Kleine Ráczengraben; e, l, sz] Mellette Vf

volt. – Vö. a 25. sz. névvel! 36. Legelő: n. Hutvád ‘Hutweide’ Ds, l. 37. n. Si-

lingersȧkər [Schillingersacker] [K8/a: Schillingersacker; sző, l] Ds, l. Egykori

tulajdonosáról. 38. n. Milləsȧkər ‘Müllers Acker’ [M: Molnár-földek] Ds, l. A

molnár földje volt. 39. [K8/a: Müllerswehrgraben; Vf, mellette e] Védőgát volt

a malom mellett. 40. Szöllők Ds, sző. 41. n. Ciglərkrāvəpoh ‘Ziegelersgrabenbach’

[K8/a: Zieglersraben; r, szs, sző P: Zieglersgraben] Ds, sz, l. Régen itt Vf volt.

42. Ciglër-fődek [M: Ziegler-földek] Ds, sz. 43. Ciglër-rét Vö, r. 44. n. Sul-

mȧjsztərvízə ‘Schulmeisterwiese’ Vö, r. A tanítók rétje volt. 45. n. Klȧjnȧkər
‘Kleiner Acker [K9: Kleine Acker; r, sz]’ Ds, l. 46. n. Silingəskróvə ‘Schillingers-

graben’ [P: Schillingergraben] Vf és Ds, l, sző. 47. Pisztrángos-tavak: n. Kól-<-P> 
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<-P>plattəngrund ‘Kohlplattengrund’ [K8/a, K12: Kohlplattengrund; r, sz, e K9:

Kholplatten-Grund; r sz M: Pisztrángos-tavak] H, Vö, e és újabban pisztrán-

gos halastavak. 48. [K8/a: Brunnenweg; e] Út volt a források felé. 49. Tél-högy:
n. Vindərperich ‘Winterberg’ [K8/a: Winterberg; l, e, sz M: Tél-hegy] H, e, sz,

mlen. 424 m magas. Itt sokáig megmarad a hó. 50. [K8/a: Glashüttengrund; r

sz] A múlt században itt üveghuta működött. 51. n. Krószȧkər ‘Grossacker’ [K9:

Grosse Acker; sz] D, l. Régen sz volt. 52. n. Krószvízə ‘Grosse Wiese’ [K12:

Grosze Wiesen; r] S, Vö, r. 53. Nádasdi ut: n. Nȧdȧsər Véh ‘Nádasder Weg’

Út. Mecseknádasd felé vezet. 54. n. Mitlerəvízən ‘Mittlere Wiesen’ [K12, K8/b:

Mittlere Wiesen; r] S, r, l. Közbülső fekvésű. 55. n. Milpoh ‘Mühlbach’: n.

Milkróvə ‘Mühlgraben’ [K12: Mühlbach; Vf] Vf. A partján több vízimalom volt.

56. n. Krukənbergər-Míl ‘Kruckenberger-Mühle’ Romos vízimalom. Volt tulaj-

donosáról. 57. Imhóf-tanya: n. Konstancər-Míl ‘Konstanzer-Mühle’ [Hnt, Bt,

MoFnT2, M: Imhofftanya] Lh. Vízimalom volt. Az Imhoff család lakja. 58. n.

Lerərvízə ‘Lehrerwiese’ Men, S, r, sz. A tanító rétje volt. 59. n. Klȧjnə Vízə
‘Kleine Wiese’ [K8/c: Kleine wiesen; l P: Kleine Wiesen] Men, S, sz, r, l. Kis

területű hely. 60. n. Rédər-Míl ‘Réder-Mühle’ É. Vízimalom volt. Egykori tulaj-

donosáról. 61. n. Kloc-Míl ‘Klotz-Mühle’ É. Vízimalom volt. Egykori tulajdono-

sáról. 62. n. Nȧjgrundbȧh ‘Neuer Grundbach’ [K12: Neuer Grundbach; sz] Vf

és S, r, sz. 63. Ördögszakadék: n. Turfszȧkərszgrȧbən ‘Dorfsackersgraben’ Sza.

64. n. Türkisə Kȧlihófə ‘Türkischer Kalkofen’ [K8/a: Türkischer Kalkofen; e

K12: Türk. Kalkofen; e] romos mészégető kemence, mellette e. – Nh.: A tö-

rök hódoltság idejéből való. 65. Paprikamalom: n. Pȧprikȧmíl ‘Paprikamühle’

[Hnt, Bt: Krémertanya] É, nyaraló. Régen paprikaörlő malom volt. 66. n. Rum-

bashé ‘Rumbasch Höhe’ [P: Erdapfelhőhe] Ht, e. 67. [K8/a: Krumpirnberg; e,

irtás, sz] 68. n. Kláhé ‘Kleine Höhe’ [K12: Kleine Höhethaler P: Kleinehöhe]

Ht, l, mlen, e. 69. Pécsváradi ut: n. Kȧpucinərvég ‘Kapuzinerweg’ [K8/a: Kapu-

ziner Weg; út és e] Út és e. 70. n. Stȧmfbërgkróvə ‘Stampfberg Graben’: n.

Stȧmfkróvə [K8/a, K12: Stampfgrabenberg; e, mlen] H, e, l. 71. n. Kirihiskróvə
‘Krégersgraben’ Vf és Ds, l. 72. n. Kmávízə ‘Gemeindewiese’ Vö, r. 73. n. Vin-

kəlvízə ‘Winkelwiesen’ [K8/a: Winklwiesen; r] S, Ds, r, l. Sarkos hely. 74. n.

Dȧcsərihəperih: n. Dicsirigəperih: n. Konstȧncərperih ‘Konstanzerberg’ H, e, l.

75. n. Vinkəlkopf ‘Winkelkopf’ [K8/a, K12: Winklkopf; e] Ht, e. Sarkos hely.

76. n. Klá Rȧcəkróvə ‘Kleiner Raizegraben’ [K8/a: Kleine Ráczengraben; e] Vf,

Ds, e, l. 77. n. Nȧj Rȧcəkróvə ‘Neuer Raizegraben’ [K8/a: Neue Ráczengraben;
e] Ds, l. 78. Rékavár-högy [M: Réka-vár; rom] H, e. Lásd még Mecseknádasd

nevei között! 79. n. Pȧlcərszkróvə ‘Palzersgraben’ [K8/a: Balzersgraben; út, Vf]

Vf és Ds, e, l. Egykori tulajdonosáról. Lásd 26. alatt is! 80. n. Adləsȧkər ‘Adlers-

acker’ [K8/a, K12: Adlersacker; e] Ds, e. Régen sz volt. 81. n. Hȧldəskróvə ‘Hal-

tersgraben’ Vf és Ds, l. Itt itattak a pásztorok. 82. n. Stáricsəkróvə ‘Steinrut-

schen Graben’ Vf és Ds, l. Köves, csúszós domboldal. 83. n. Miləsȧkər ‘Müllers-

acker’ D, o. Régen sz volt. Egykori (molnár ?) tulajdonosáról. 84. n. Cihləs-Míl
‘Zieglers-Mühle’ [K16: Ziegler M.; Ma] É. Vízimalom volt. Egykori tulajdono-

sáról. 85. n. Tihi-Mil ‘Tichy-Mühle’ [K16: Tichy M.; Ma] É. Vízimalom volt. Egy-

kori tulajdonosáról. 86. Köves-tető: n. Stákippəl ‘Steingipfel’: n. Stáperih ‘Stein-

berg’ [K8/a: Steinbergkippl; e, mlen M: Köves-tető] Ht, e, l. 475 m magas hegy.

87. [K9: Herrschaftwald; e] 88. n. Krószhé ‘Grosse Höhe’ [K12: Grosze Höhetha-

ler; e] Ht, e. 89. n. Kláȧker ‘Kleiner Acker’ [K9: Kleine Acker; sz] Ds, e, l. Kis

területű hely. 90. n. Stȧmfkróvə ‘Stampfgraben’ [K8/a, P: Stampfgraben; e K12:

Stampfgr.; e] Vf és Ds, e, l. 91. n. Pëcsvár Fuszstȧjg ‘Pécsvárader Fußsteig’

[K8/a: Pécsvárader Fuszsteig; út] Gyalogút Pécsvárad felé. 92. Hosszu-tető: n.<-P> 
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<-P>Lȧngəhé ‘Lange Höhe’ [K8/a: Lange Hőh; e K12: Lange Höh; e M: Hosszu-tető]

Ht, e. Hosszan nyúlik el. 93. Katica-fórás: Turista-fórás F. 94. Templom-högy:
n. Kerihəperih ‘Kirchenberg’ [M: Templom-hegy] H, e. Lásd még Mecseknádasd

nevei között. 471 m magas hegy. 95. Kisujbányai ut: n. Klószhitəvéch ‘Glashüt-

ter Weg’ Út. Kisújbánya falu felé. 96. n. Klószhitəkrund ‘Glashüttengrund’

[K8/a: Glashüttengrund; r] Vö, r. 97. n. Sraups-Míl ‘Schraubs-Mühle’ Romos

vízimalom. Egykori tulajdonosáról. 98. n. Mílvízə ‘Mühlwiese’ Vö, r. 99. Óbá-

nyai-vőgy [M: Óbányai-völgy] Vö, r, e. Természeti szépségeiről híres, festői

szépségű völgy. 100. Csëpëgő-szikla [M: ~] Szi. Az Óbányai-völgy egyik látvá-

nyossága. 101. Kis-Tuft: n. Klȧjne Tuft ‘Kleiner Duft’ [K8/a: Kleine Tuft; e

K12: Kleine Tuft; e M: Kis-Tuft] H, e. A név a n. Duft ‘illat’ szóval lehet kap-

csolatban. Mivel a hegy É-ra néző oldaláról van szó, a n. Duft ‘zuzmara’ jelen-

tése alaján talán a ‘zuzmarás erdő’ volt a névadás alapja. 102. Hármas-kut: n.

Drȧjprunə ‘Dreibrunnen’ [K8/a: Dreibrunnen; Vf, e M: Háromkút] F és Ds, e.

103. Döngölt-árok [M: ~; Vf] Vf. 104. [K8/a: Stampfgrabenberg; e, mlen] 105.
n. Klásȧnc ‘Kleine Schanz’ [K8/a: Kleine Schancen; e K12: K. Schanzen; e,

mlen] H, e. 106. Hideg-kut: n. Kȧltə Prinlə ‘Klates Brünnlein’ [K8/a, K12:

Kaltes Bründl; e K8/a: Hidegfa; e] F és Ds, e. Hidegvizű F. 107. Lencse-kut:
n. Lindzəprinlə ‘Linsenbrünnlein’ [K12: Lencsekút; e] F és Ds, e. Békalencsés

F volt. 108. Rékavári ut Út. Turistaút Rékavár felé. 109. Ërzsike-fórás [M: Er-

zsike-forrás] F. 110. n. Natrəsmíl ‘Notars-Mühle’ [K16: Tischler M.; Ma] Ro-

mos vízimalom. Jegyző volt az egyik tulajdonosa. 111. Nagy-Tuft: n. Tuftpe-

rich ‘Duftberg’: n. Krósz-Tuft ‘Grosser Duft’ [K8/a, K12, 16: Duftberg; e M:

Nagy-Tuft] H, e. Lásd még a 101. sz. név alatt! 112. n. Tuftkróvə ‘Duftgraben’

[K8/a: Tuftgraben; e, erdős völgy, Vf] Vf. Vö, e. 113. Szenesi-tető: n. Kólplȧt-

tən ‘Kohlplatten’ [K8/a: Kohlplatten; e MoFnT2: Kólenplatten M: Szenes-tető]

Ht, e. Régen itt mész- és szénégetők működtek. 114. [K8/a: Kaltes Bründl; e]

Hidegvízű F volt. 115. [K8/a: Stampfgrabenberg; e, mlen] 116. [K8/a: Pécsvá-

rader Fuszsteig; út az erdőben Pécsvárad felé] 117. Réka-vőgy [MoFnT2: M:

Réka-völgy] Vö, e. 118. n. Kláhé ‘Kleine Höhe’ [K12: Kleinehöhe] Ht, e. 119.
n. Kmávȧld ‘Gemeindewald’: n. Hësȧftszvȧld ‘Herrschaftswald’ H, e, l. Rész-

ben községi, részben urasági e volt. 120. n. Révəkróvə ‘Rebengraben’ [K8/a:

Rebengraben; e K12: Rehgrab; e] Gs, Vm, e és nyiladék. őzek tanyája. Kisúj-

bányai adatközlők szerint a név jelentése ‘gúzsos árok’. 121. Halász-árok: Öreg-

árok: n. Krëbszpoh ‘Krebsbach’ [K16: Alter Grundbach Bt: Halász-patak
MoFnT2: Öreg-patak M: Mecseknádasdi-Öreg (Halász)-patak; Vf] Vf. Régen

rákot is fogtak benne. Mecseknádasd felé Folyik. 122. Vadászlak [M: ~] É. 123.
n. Ȧltə Krund ‘Alter Grund’ [K8/a, K12: Alte Grund; e] H, e.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 20. K8/a:

Adlersacker – 26. K8/a: Balzersgraben
– 28. K8/a: Haltersgraben – 36. K8/a:

Kleine Ráczengraben – 39. K8/a: Mül-

lerwehrsgraben – 48. K8/a: Brunnenweg
– 50. K8/a: Glashüttengrund – 66. P:

Erdapfelhőhe – 68. K8/a: Krumpirnberg
– 87. K9: Herrschaftwald – 114. K8/a:

Kaltes Bründl – 115. K8/a: Stampfgra-

benberg – 116. K8/a: Pécsvárader Fusz-

steig.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K6 = Kövesd

Puszta „2 rét és 3 szőlő van itt. Az urasság

Várallyához csatolta a jobb megélhetés

végett .. hegyekből és erdőkből áll”.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K6 = 1733:

PPL. II/23. A székesegyházi birt. összeírá-

sai – K8/a = 1863: BiÚ 617. – K8/b =

1894: BiÚ 618. – K8/c = 1896: BiÚ 619.

– K9 = 1854: BmK 225. – K12 = 1865:

Kat. színes birtokvázrajz – K16 = 1883:

KT 5561/1. – P: 1865 – Hnt: 1973 – Bt:

1977 – MoFnT2: 1978 – M: A Mecsek

turistatérképe (1980).</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Domán Gáborné tanár. –

Adatközlők: Imhoff J’zsef 68, Keszler

Antalné 55, Keszler István 19, Müller Jó-

zsef 80, Müller József 40, Scherl J’zsef

78 é.</A-1></P></duolan 2> 
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